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Exaposteilaria
Lauds

Doxology



Bipria - IInyaei
Ievinkoctdprov
Kvpaxn tijg Ievinkootiig
Mnvaiov - TH AA” MAIOY

OPOPOX

Apyn Tod "Opbpov

IEPEYZ
EdLoyntog 0 Oeog fudv mhvtote, vOv Kol del

Kol €1 TOVG aidvag TV aidvVov.

ANATNQETHE: Apnyv.

IEPEYX

AOEn oot 6 Oe0g HUdVY, 06&a Got.

Baoiied ovpavie, [Tapdiinte, 10 [Tvedua
g aAnOeiag, 6 movToyoD TOPAV Kol TO TAVTO,
TANP®OV, 0 OINcavpdc TAV dyaddv Kai {otig
xopnYos, ELOE Kol oKVOoOoV €V UiV Kol
KaBdpioov MUAS Amd Taong KNATS0S Kol OGOV,
AyabE, Tag Yyuyoc NuUav.

ANATNQETHZ: Apnv.

Tproaywov.
Ay10¢ 0 O¢dg, Gyloc Toyvpodg, éylog
ABdavatocg, EAéncov Nuac. (3)

Ao Tatpi kol Yid kai ayio [Mvedpatt. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog TV aidvav.
Apnv.

Movayia Tpiag, érénoov Nuag. Kopie,
iAaoOnt Toic apaptiong Hudv. Aéomota,
oLYY®PNooV TG dvopiog NUiv. Ayle, Enickeyat
kol oot tag doBeveiag Mudv, Evekev Tod

OVOLOTOG GOV.

Kopie, éhéncov. Kopie, éréncov. Kopie,
EAénoov.

Ao Tatpi kol Yid kai ayio [Tvedpatt. Kai

VOV Kol el Kol €IC TOVUC 0LDVOC TAV 0OVOV.

Books - Sources
Pentecostarion

Pentecost Sunday

Menaion - May 31

MATINS

Beginning of Matins

PRIEST
Blessed is our God always, now and ever and

to the ages of ages.

READER: Amen.

PRIEST

Glory to You, our God, glory to You.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: come;
take Your abode in us; cleanse us of every stain,

and save our souls, O Good one.

READER: Amen.

Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord,
forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy

Spirit. Both now and ever and to the ages of



Apnv.

[atep qudV 0 v T0ig oVPAVOLG, AylcONTM
10 dvopd cov. 'EABéTm 1 Paciieio Gov.
I'evnOnto 10 BEANUAE Gov, OC £V 0VPOVE Kai €l
¢ YHig. Tov dptov NudV TOV €Movciov d0g UiV
onuepov. Kai dpeg uiv 1 0etAnpato udv, g
Kol NUETS dpiepev 1oig 0peléTong udv. Kai pn
eloevEykng NG eig mepacpdv, AL PO LAS

4o Tod movnpod.

IEPEYZ

‘Ot 00D éotv 1) Pfoactreio Kol 1) SOVOUIS Kol 1)
d6&a tod [Tatpog kai Tod Yiod kai tod ayiov
[Tvevparog, vOv Kol del kol €ig ToLG aidvag TdV
alovov.

ANATNQETHZ: Apnyv.

Ydoov, Kopie, 1OV Aadv cov kol eDAOYNcov
TNV KAnpovopiav cov, vikag 1oic factiedol Kata
BapPapmv dmpoduevoc, kol T0 GOV QLAATTOV 010

100 Ztavpod Gov moAitevpLa.

Aoéo Hozpi kot Yie xai ayie [Ivevuart.

‘O Yymbeig &v T@ Ztovpd £Kovcimg, Th
EMOVOU® GOV KOVT] TOATEIQ TOVG OIKTIPHOVG
ooV dmpnoal, Xplote 0 Oedc edepavov &v Th
duvapEel 6ov TOLG TOTOVG PAGIAETS UMV, VIKOG
XOPNYDV aOTOIG KATO TOV TOAEM MV THV
cuppayiov &gotev v onv, dmhov gipvng,

M TINTOV TPOTALOV.

Kai vov koi del kol gic Tov¢ aidvag TV
) T ), r
alovwv. Aunv.

[Tpoctacio poPepa kol axataioyvvte, U
napidne, Ayadn, tag ikesiog UMV, TOVOUVITE
Ocotoke ompiéov OpboddEwv morteiav, o®dle
oD¢ €kélevcag BactAevety, Kol YOp1yYEL ADTOIG
ovpavodev TNV viknv: d10TL £TEKEC TOV OdV,

uovn evAoyNUEVN.

ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but deliver us from

evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and
the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

READER: Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful over
the enemy, and by Your Cross protecting Your

commonwealth.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

You who were lifted on the cross voluntarily,
* O Christ our God, bestow Your tender
compassions * upon Your new community to
which You gave Your name. * Cause our faithful
emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. *
And for an ally, Lord, may they have You, *

peace as their armor, the trophy invincible.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

O awesome and unshamable Protection, O
good and praiseworthy Theotokos, do not
despise our petitions; make firm the community
of the Orthodox; save those whom you have
called to rule; grant them victory from heaven,

for you gave birth to God and are truly blessed.



IEPEYY
‘EAéncov nuag, 0 Oedg, katd 0 péya EAedC
o0V, deopEDG GOV, EMAKOVGOV Kol EAENGOV.

XOPOx
Kopie, éréncov. (3)

IEPEYZ

"Et1 dedpueba vmEp TV €0GEPDV Kol
0pB0dOGE®V YpLoTIOVDV.
XOoPOx

Kvpie, éléncov. (3)

IEPEYZ
"Et1 debpueba vEp T0D ApylemiokOmon fUdv
(0€ivog).

XOPOX
Kvpie, éléncov. (3)

IEPEYZ

Ot éhenuov Kol erAdvipomog Ocog VTAPYELS,
Kol ool TNV d6&av avoméumopev, Td IMatpl kol t@
Yi® kol td ayio [Tvevpatt, viv kol del kol ig Tovg
aidvag TV aidvov.
XOPOX

Apnv. 'Ev ovouatt Kvpiov eDAdyncov, mdtep.

IEPEYX

AbEa 1] ayig Kol Opoovsio kal (womold Kol
aotpéte Tpiadt mhvrote, VOV Kol del Kol €ig Tovg
aildvog TdV aidvov.

XOPOX: Aunyv.

Elto 6 Tlposotac fi 6 Avayvarotng dvayivioker edkpivide
tov ECayaliov, Grpomusvav maviwy v oiwmi] koi
KoTovoclel.

O laog iorazor o v avayvwaory tod Eéoydlpuov.
ANATNQXETHEZ
‘O ’EEawyaipoc.
AdEa &v DyioTolg Oed Kol &mi yi|g eipnvn, €v
avBpamoig gvdoxkia. (3)
Kopie, ta xethn pov dvoi&eig, Kai 10 otopa

LoV avayyeAel TV aivesiv Gov. (dig)

PRIEST
Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR

Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial and life-
creating and undivided Trinity always, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Then the appointed Reader reverently reads the Six
Psalms. The congregation should remain standing during this
reading.

Stand for the reading of the Six Psalms.
READER
The Six Psalms
Glory to God in the highest, and on earth

peace, good will among men. (3)

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise. (2)



Waipog I'” (3).

Kopte, ti éminb0vOncav ot OAIPovTEC Lie;
[ToAroi émaviotavton €n’ €ué. TToAlol Aéyovot i)
youyfl nov' Ovk €ott copio aOTd v T Od
avtod. TV 8¢, Kopie, dvtiaqmrop pov &l, §6&a
pov kol VYOV TV KePaAnV pov. Oovi) Lov Tpog
Kvprov ékéxpala, kai enrkovcé pov €€ dpovg
ayiov avtod. Eyo 8¢ ékoyunbnv koi dmveoca:
e&nyépOny, 611 Kdprog avriqyetai pov. Ov
eofmOmMcopat amd pupLadmv Aaod TV KHKA®
ocuvemtiBepévav pot. Avaota, Kdpie, cdoov pe
0 B®edc pov, 811 oV Endtagag TAVTUS TOVG
€xOpaivovtac pot poataimg, 606vTag AUapTOADY
ocuvétpyag. Tod Kvpiov 1 cwtpia, kai €ni tov

Aadv cov 1 DAOYIO GOV.

‘Eyo éxoyumOnv kol dmvoca: €Enyéptny, dtt

Kvprog avtikyetal pov.

Yolpog AZ” (37).
Kopte, un 1@ Oopd cov EAEyENG pe, unde T
opYN cov madevong pe. ‘Ot o fEAN cov
gvemdynoav pot, Koi Enectpléog €n’ EUe v
¥€lpd cov. Ovk oty Too1c €v Tf) capki pov Amod
TPOCHOTOV THG OPYTG GOV, OVK 0TV gipnvn v
TOIC 0OTEOLG OV GO TPOCMTOV TMV ALOPTIRV
pov. ‘Ot ai dvopion pov HLEPHPAV TNV KEPUANV
nov, maei poptiov Papv ERapivOnocay éx’ EuE.
[Mpoomlecav kai E50mMoay ol LOA®TES LOV GO
TPOCHOTOV THG APPociVNG pov. Etolamdpnoa
Kol Katekaueonv €mg télove, OANV v uépav
okvOpondlwv Emopgvouny. ‘Ot ai yoat Lov
Emiobnoav Eurarypdtmv, kol ovk ot aoig év
M copki pov. ExakdOnv kai Etomevodny Emg
o(QOdPa, GPLOUNVY ATO GTEVAYLOD THE Kapdiag
pov. Kvopte, évavtiov cov mtdoa 1) €émbopio pov,
Kol 0 GTEVAYLOG LoV Gt 6od ovk dmekpufn. 'H
Kapdio pov Etaphydn, ykatémeé ue 1 ioyde
LoV, Kol TO PAOC TOV OPOUAUDY LoV Kol 0D TO

oVK £€oTt pet’ guod. Ot eikol pov kol oi TAnciov

Psalm 3.

O Lord, why do those who afflict me
multiply? Many are those who rise up against
me. Many are those who say to my soul, “There
is no salvation for him in his God.” But You, O
Lord, are my protector, my glory and the One
who lifts up my head. I cried to the Lord with my
voice, and He heard me from His holy hill. I lay
down and slept; I awoke, for the Lord will help
me. I will not be afraid of ten thousands of
people who set themselves against me all around.
Arise, O Lord, and save me, O my God, for You
struck all those who were foolishly at enmity
with me; You broke the teeth of sinners.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is

upon Your people.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord

will help me. [SAAS]

Psalm 37 (38).

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor
chasten me in Your anger. For Your arrows are
fixed in me, and Your hand rests on me; there is
no healing in my flesh because of Your wrath,;
there is no peace in my bones because of my
sins. For my transgressions rise up over my head;
like a heavy burden they are heavy on me. My
wounds grow foul and fester because of my folly.
I suffer misery, and I am utterly bowed down; I
go all the day long with a sad face. For my loins
are filled with mockeries, and there is no healing
in my flesh. I am afflicted and greatly humbled; I
roar because of the groaning of my heart. O
Lord, all my desire is before You, and my
groaning is not hidden from You. My heart is
troubled; my strength fails me, and the light of
my eyes, even this is not with me. My friends
and neighbors draw near and stand against me,
and my near of kin stand far off; and those who

seek my soul use violence, and those who seek



pov €€gvavtiog Lov fyyisav kai Eotnaoay, Kol ot
&yylotd pov and pokpodev Eotoav. Kai
€€ePralovrto ol (NTodVTES TNV YNV HoL, Koi ol
NTodVTEG TO KOKA Lol EAAANGOV LOTOLOTNTOGC,
Kol SoMoTnTag dANV TV NUEPav EUEAéTnoay.
‘Ey® 0¢ moel Ko@og 00K fKovov Kol dGel GAOAOC
0VK avoilywv 10 atopa avtod. Kai éyevounv acel
GvOpmTOC 00K AKOVWV Kol 0VK EY@V &V TG
otopatt avtod Edeypnotc. ‘Ot €l col, Kopie,
fAmoa ov gicakovon, Kopie 6 ®gdg pov. ‘Ott
gimov: Mymote émyap@®ot pot oi &xOpoi pov kai
&V 1@ calevdivor TdS0G pov €n” Eue
gueyoroppnuovnoav. ‘Ot &ym gic paotryog
£TO10C, KOl 1] GAYNODV LoV EVAOTLOV POV £6TL
dd Tovtde. ‘Ot v avouioy Hov €Yo Avayyeld
KOl LEPIUVIO® VTEEP THG ApapTiog pov. Ot d¢
€xOpoi pov (ot kol kekpataimvtol VIEP EUE,
Kol ETANOOVONGav ol eodvtég e adikme. Ot
AvTOTOSIOOVTEG Ol KOKA AVTL Ayod®dV
EVOLEPUAAGV e, €mel Katedimkov ayadmodvny.
Mn éykatalinng pe, Kopie 6 @edc pov, un
amoothic an’ €uod. [Ipodoyeg gic v Pondeiiv

pov, Kopie 1ig cotnpiog pov.

Mn éykatolinng pe, Kopie' 6 @edc pov, un
GTOOTHC an’ £uov” TPOGYES €ic TV PonOetiv

pov, Kopie 1ig cotnpiog pov.

Yaipoc EB’ (62).

‘O Bedg 0 Bedc pov, Tpog oe OpOpilm.
‘Ediyncé oe 1 yoyn Hov, mTocani®ds oot 1 obpé
pov, &v 1 €épMue kol afdto kol avidpm. OvTmg
&V 1@ aylw dEONV 6ot Tod idelv TV dLVaUV Gov
Kol TV 06&av cov. ‘O11 kpelocov O ELedg Gov
omep (g T el pov énavésovsi oe. OvTmg
evAoynow og &v Ti) Lofj pov, kai &v 1@ dvoparti
ooV Apd TaG XEIPAG pov. Qg €k oTéNTOG KOl
moTNTOG EUTANGOEIN 1| Yuyr| HOL, Kol XEIAN
ayoAlboemg aivésel 10 otopa pov. Ei
ELVNULOVELOV GOV £ TG GTPOUVIG OV, €V TOTG

OpOporg Euerétmv eic o€ Ot Eyeviong BonBog

evil for me speak folly; and they meditate on
deceit all the day long. But I like a deaf man do
not hear, and I am like a mute who does not open
his mouth. I am like a man who does not hear,
and who has no reproofs in his mouth. For in
You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord my
God. For I said, “Let not my enemies rejoice
over me, for when my foot was shaken, they
boasted against me.” For I am ready for wounds,
and my pain is continually with me. For I will
declare my transgression, and I will be anxious
about my sin. But my enemies live, and are
become stronger than I; and those who hate me
unjustly are multiplied; those who repaid me evil
for good slandered me, because I pursue
righteousness; and they threw away my love as
though it were a stinking corpse. Do not forsake
me, O Lord; O my God, do not depart from me;

give heed to help me, O Lord of my salvation.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do
not depart from me. Give heed to help me, O

Lord of my salvation. [sAAS]

Psalm 62 (63).

O God, my God, I rise early to be with You;
my soul thirsts for You. How often my flesh
thirsts for You in a desolate, impassable, and
waterless land. So in the holy place I appear
before You, to see Your power and Your glory.
Because Your mercy is better than life, my lips
shall praise You. Thus I will bless You in my life;
I will lift up my hands in Your name. May my
soul be filled, as if with marrow and fatness, and
my mouth shall sing praise to You with lips filled
with rejoicing. If I remembered You on my bed, I

meditated on You at daybreak; for You are my

A -



HOV, KOl EV TI] OKETN TOV TTEPVYDV GOV
ayaAlbdoopat. ExoAAnon 1 yoyn pov dmicw
oov, &nod O¢ avteldPeto 1 0e€1d cov. Avtol 68
€l patnv édnnoayv v Yyouynv Hov,
eloehevoovTal €i¢ TA KATMOTATO THS YIS
napadodncovral gig yeipag poppaing, Lepioeg
dlomékmv Ecovtat. ‘O 8¢ Baciievg
evppavOnoetal &nl T® Oed, Emovednoetal mic O
OLVO®V &V aDT®, OTL EVEQPPAYT GTOU AOAOVVT®OV

aoka.

'Ev t0ig 6pBpoig Eperétov gic o€ dtL
&yevnOng PonbAc pov, kai &v i) okénn TdV
nTEPOY®V cov dyaAlboopat. 'ExoAinon 1 yoym

LoV Oicm cov, £Hod 0& avteAdPeto 1) 6e&ld cov.

A6 Tatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €ig Tovg aldvog TOV aidvav.
Apnv.

AMniovia. AAAnAovio. AAAnrodia. AdEa
oot, 0 ®¢og. (3)

Kopie, éhéncov. (3)

A6 TTatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog ThV aidvav.

Apnv.

Parpoc MZ’ (87)

Kopte 6 Bedg tig cwtnpiog pov, uépag
gxékpata Kol &v vokti évavtiov cov. EiceAféto
gvmdy Gov 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV
elg v dénotv pov. ‘Ot ErAncOn kaxk®dv 1 yoyn
pov, kai 1 {on pov T® Gon fyyioe.
[IpoceroyioOnv petd @V KataPatvovimy gig
Adkkov, &yeviOnv ocel dvBpwomog afonbnrog, &v
vekpoic ElevBepog, doel Tpavpation kafeddovTeg
&v 160m, GV ovK &uvicOng &t1, kol avtol &K THC
YEWPOG cov anmcinoav. "Efevtd pe év AakK®
KOTOTATE, £V GKOTEWOIG Ko €V ok1dl BovaTov.
‘En’ gue émeotnpiydn 6 Bupdc cov, Kai mavtag
TOVG LETEMPLIGLOVG GOV EMNYUYEG €T EE.

"Epdxpovog tovg yvootovg pov an’ épod, £0evto

helper, and 1n the shelter ot Your wings 1 will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me. But they
seek for my soul in vain; they shall go into the
lowest parts of the earth. They shall be given
over to the edge of the sword; they shall be a
portion for foxes. But the king shall be glad in
God; all who swear by Him shall be praised, for
the mouth that speaks unrighteous things is

stopped.

I meditated on You at daybreak. For You are
my helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me.

[SAAS]

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Lord, have mercy. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Psalm 87 (88).
O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord. For my soul is filled with sorrows, and my
soul draws near to Hades; I am counted among
those who go down into the pit; [ am like a
helpless man, free among the dead, like slain
men thrown down and sleeping in a grave, whom
You remember no more, but they are removed
from Your hand. They laid me in the lowest pit,
in dark places and in the shadow of death. Your
wrath rested upon me, and You brought all Your
billows over me. You removed my acquaintances

far from me; they made me an abomination



pe Boélvypo Eavtois, Tapeddnv Kol 0Ok
g€emopevounyv. Oi 6pBaipol pov nobévnoay amod
ntoyeiog Ekékpaéa pog o€, Kopie, dAnv v
NUEPAV, JETETAGO TPOG GE TAG XETPAG Lov. M)
101G VeKPOig momoelg Bavpdacio; 7 iatpol
avaotinoovot Kol EEoporloynoovtal cot; M
dmynoetai Tig &v @ Ty 10 EAEGS GOV Kol TV
aAnBeidy cov v Tf) anmieiq; Mn yvoobncetot
&V 1@ oKATEL TA B PAGLA GOV Kai 1) dtkatocHvn
oov &v v émieAnopévn; Kayo mpoc o€, Kope,
gkékpalo, kol 10 TPl 1) TPOGELYN LoV
npopbacel og. “Tva ti, KOpie, dnmbeig v yoymv
LoV, ATOGTPEPELS TO TPOSOTHV GOV AT’ ELOD;
[Mtoydg el £yd kol &v koémolg €k vedTNTdS OV,
VYwbeic 6¢ Etamevmbny kal éEnmopnOny. 'En’
gue djAbov ai dpyai cov, oi poPepiopol Gov
g€etapaldy pe, EKOKAMOAVY e Ocel DO®P OANV
v Nuépav, meptécyov pe aua. Epdikpovag an’
guod eilov kai minciov, kai ToVS Yv®OGTOVS OV

4o Tolomwpiog.

Kopte 6 Bedg thg cwtnpiog pov, Nuépag
gxékpata Kai &v vokti évavtiov cov. EiceAféto
gvmdy Gov 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV 1O 0V GOV

€lg Vv dénciv pov.

Yaipog PB” (102).

EdAGyeL, | yoyn pov, tov Koprov, kai, wévto
TOL €VTOC LoV, TO dvopa To dylov avtod. Evdodyet,
1N yoyn pov, tov Kopiov, kai pr émiavidvov
Tacog T0G AvTomoddcelg avtod. Tov
eVIATEVOVTO, TACOG TOG AVOUING GOV, TOV
idpevov mhoag T0c voooug cov. Tov
Avtpovuevov €k Oopadg thv (onv cov, TOV
oTe@UVOLVTA o€ £V €AEEL Kal oikTipuoic. Tov
gummA®dvta &v ayadoig v émbopiav Gov,
avakowvicOnoetol ¢ agtod 1 vedtng cov. IToidv
grenpoovvag 0 Kvplog kai kpipa miot toig
adtkovpévols. Eyvapioe tag 0600¢g antod t@
Mamiot), Toic vioig Topan ta Oshjpoto o ToD.

Oiktippov kai éAenuov 6 Kdplog, pakpoddopog

among themselves; I was betrayed, and did not
go forth. My eyes weakened from poverty; O
Lord, I cry to You the whole day long; I spread
out my hands to You. Will You work wonders for
the dead? Or will physicians raise them up, and
acknowledge You? Shall anyone in the grave
describe Your mercy and Your truth in
destruction? Shall Your wonders be known in
darkness, and Your righteousness in a forgotten
land? But I cry to You, O Lord, and in the
morning my prayer shall come near to You. Why,
O Lord, do You reject my soul, and turn away
Your face from me? I am poor and in troubles
from my youth; but having been exalted, I was
humbled and brought into despair. Your fierce
anger passed over me, and Your terrors greatly
troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You
removed far from me neighbor and friend, and

my acquaintances because of my misery.

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord.

[SAAS]

Psalm 102 (103).

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless the Lord,
O my soul, and forget not all His rewards: who is
merciful to all your transgressions, who heals all
your diseases, who redeems your life from
corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with good
things; and your youth is renewed like the
eagle’s. The Lord shows mercies and judgment
to all who are wronged. He made known His
ways to Moses, the things He willed to the sons
of Israel. The Lord is compassionate and
merciful, slow to anger, and abounding in mercy.

He will not become angry to the end, nor will He



Kol TOAVELEOG™ OVK €iG TELOC OpylebnoETAL, 0VOE
€1 TOV aidva punviel. OV Kot TOG Avouiog UMV
gmoinoev NuUlv, 00VOE KATA TOG AUAPTIOG LDV
avtomédmkey MUV, 6TL Katd TO VYog ToD
ovpavod Amo THS YTic Ekpatainos Kvplog 10
&Leoc anTod £mi ToVg Pofovpévoue avtov. Kad’
OG0V AmEYOVCLY AVOTOANL OO SVGUAV,
EUAKPLVEY AP’ MUAV TOG avouiag nuav. Kadmg
oikteipel mathp VIOV, KTeipncoe KHplog tovg
(@oPovpEVOLS ATV, OTL 0TOG EYVM TO TAAGUO
MUV, Euvnoedn 6t yodg Eouev. AvBpwomoc, doel
YOPTOC ol NUEPaAL aTod” MoEl dvBog Tob dypod,
ovtmg €avOnoet. ‘Ot mvedpa dtiiAbev €v avTtd,
Kot 00y VIAPEEL, Kol 00K EMyvOceTal ETL TOV
tomov avtod. To 6& Eleog Tod Kupiov dmd tod
aidvog Kol £0¢ ToD aidVOC £l TOVG
(@oPoVIEVOLS aDTOV, Kal 1] S1KAloGUVT] aTOD £
V101G LIBV, TOTC PLVAAGGOVGL TNV SN KNV AVTOD
Kol LEUVNLLEVOLS TAV EVTOAGV 0TOD TOD TTotfjcon
avtag. Kvploc év 1 odpavd froipoace tov
Opdvov avtod, kai 1) Bactieio adTod TAVIOV
deomolel. Evdoysite tov Koplov, mavteg ot
Ayyelot a0ToD, duvoTol ioydi, TolVVTES TOV
Adyov aTod, ToD AKoDGOL THS POVIG TOV AOY®OV
avtod. Evdoyeite tov KOpilov, mdcor ai Avvapelg
avTOD, AgLTOVPYOl aTOD, TOLOVVTEG TO OEAN LA
avtod. Evdoyeite tov Kdpilov, mavta ta Epya
avToD, £V TOVTl TOT® TG 0e0TOTEING AHTOD”

gOAOYEL 1) Yyuyn pov, Tov Kvplov.

‘Ev movti tén@ Mg deomoteiag avtod”

gOAOYEL 1) Yyuyn pov, Tov Kvplov.

Yalpdg PMB’ (142).
Kvptie, giclkovoov Tii¢ Tpooevyig pHov,
Evatioot TV dénciv pov €v tf) dAndeiq cov,
€16AKOVOOV OV £V TH) S1KOIOGUVY GOV” KOl T
eloéAONG €ig Kkpiov petd Tod 60VA0L Gov, OTL OV
dikaumdnoetal Evomov cov nag Ldv. ‘Ot
KaTEdWEEY O EXOPOC TNV YoV LoV,

grameivoaoey gig YNy v {onVv pov, £Kabice pe v

be wrathful forever; He did not deal with us
according to our sins, nor reward us according to
our transgressions; for according to the height of
heaven from earth, so the Lord reigns in mercy
over those who fear Him; as far as the east is
from the west, so He removes our transgressions
from us. As a father has compassion on his
children, so the Lord has compassion on those
who fear Him, for He knows how He formed us;
He remembers we are dust. As for man, his days
are like grass, as a flower of the field, so he
flourishes; for the wind passes through it, and it
shall not remain; and it shall no longer know its
place. But the mercy of the Lord is from age to
age upon those who fear Him, and His
righteousness upon children’s children, to such
as keep His covenant and remember His
commandments, to do them. The Lord prepared
His throne in heaven, and His Kingdom rules
over all. Bless the Lord, all you His angels,
mighty in strength, who do His word, so as to
hear the voice of His words. Bless the Lord, all
you His hosts, His ministers who do His will;
bless the Lord, all His works, in all places of His

dominion; bless the Lord, O my soul.

In all places of His dominion; Bless the

[SAAS]

Lord, O my soul.

Psalm 142 (143).

O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment with
Your servant, for no one living shall become
righteous in Your sight. For the enemy
persecuted my soul; he humbled my life to the

ground; he caused me to dwell in dark places as



OKOTEWOIG MG VEKPOVGS QidVOG” Kol NKNOldceEV
€M’ &UE TO TVEDUA LoV, €V Epol ETapdydn 1
kapdio pov. Epvicny nuepdv apyaiov,
guelétnoa &v miol Tolg £pyolg cov, £V TOUUAGL
TOV XEPAV 00V EUEAETOV. AlETETAGN TPOG O
TAG XEIPAG LoV, 1 Yuyn LoV ¢ YT} dvudpdg Got.
Tayd eicarxovodv pov, Kopie, EEEMme 10 mvedud
HOV" p1] ATOGTPEYTG TO TPOGMTOV GOV AT’ EUOD,
Kol opotwdnocopat Toig Katafaivovsty €ig
LaKKov. AKOVGTOV TOINGOV [ot TO Tpmi O ENedg
oov, &1t €7l 6ol AT Yvopiody pot, Kopie,
086V, &v | mopevcopal, dTL TPOG 6& Npa THY
YoV Hov €EeAod pe €k T®V ExOpAV pov,
Kopie mpog og xatépuyov. Alda&ov pe tod
TOLETV 10 0EANUA 6oV, HTL 6D &l 6 Bedg pov” TO
TvedUd Gov TO dyafov 0dnynoet pe v v evbeiq.
“Evekev 100 ovopatdg cov, Kopie, {noeig pe: v
1] dkaoovvn cov £E4Eelg ek OAiyewmg TV
YUYV LoV Kol v T EAEel Gov €EoloBpevoelg
TOVG £XOP0vG LOV® Kol ATOAEIS TAVTOG TOVC
OABovTog TV yuynv pov, 6t £y® 60DAOG 600
el

Eilocdxovcov pov, Kopie, €v 11 dikaroodvy
ooV’ Koi un icéAOng &ic kpiow peTd T0d SoVAOV
oOov.

Eilocdxovcov pov, Kopie, €v 11 dikaroodvy
ooV’ Koi un icéAOng &ic kpiow peTd T0d SoLAOV
oOov.

To mvedpd Gov 10 dyaBov 0dnynoet pe €v yi
e00elq.

Ao TTatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
VOV Kol del Kol €1G TOVG aidvag TOV aidvov.
Apnv.

AMnAovia. AAAnAovio. AAAnrodia. AdEa
oot, 0 Ogog.

AlnAovio. AAAnAovia. AAAnAovTa. AdEa
oot, 6 ®gbg.

(xopa)

one long dead, and my spirit was in anguish
within me; my heart was troubled within me. I
remembered the days of old, and I meditated on
all Your works; I meditated on the works of Your
hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me
speedily, O Lord; my spirit faints within me; turn
not Your face from me, lest I become like those
who go down into the pit. Cause me to hear Your
mercy in the morning, for I hope in You; make
me know, O Lord, the way wherein I should
walk, for I lift up my soul to You. Deliver me
from my enemies, O Lord, for to You I flee for
refuge. Teach me to do Your will, for You are my
God; Your good Spirit shall guide me in the land
of uprightness. For Your name’s sake, O Lord,
give me life; in Your righteousness You shall
bring my soul out of affliction. In Your mercy
You shall destroy my enemies; You shall utterly
destroy all who afflict my soul, for I am Your

servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Your good Spirit shall guide me in the land

[SAAS]

of uprightness.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

(intoned)



AMniovio. AAAniovio. AAAnrodia. AdEa

oot, 0 ®¢og. ‘H éamig fudv, Kopte, 06&a cot.

IEPEYZ
‘Ev gipnvn tod Kvpiov denbdpuey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Yrep thig dvmbev eipnvng kai tiig cotnpiog
TOV Yyuxdv MUV 100 Kupiov denddpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep thg €iprivng 100 GOUTAVTOG KOGLOV,
evotabeiog TdV ayiov Tod @cod Exkinoidv kol
NG TOV TAVTOV Evioemg Tod Kupiov denbdpey.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep 1od ayiov oikov ToUTOL Kol TV PETH
niotems, evAafeiag kal @ofov Oeod gictovVTOV &V
avT®, T0d Kvpiov denddpey.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Yrep 1@v evoefdv kal dpBoddEmv yproTiovidy
00 Kvpilov denbdpev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

Ynep 100 Apylemiokomov Nudv (d€ivog), Tod
Tipiov mpecPutepion, TG &v Xpl1otd daKoviag,
TovTOg ToD KAPpov Kol Tod Aaod Tod Kvupiov
denddpuey.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Ynep 1od evoefodg MUY Yévous, ToD
[Tpoédpov, mhong apyiig kal Eovaiog v T@ KpaTel
NU®V, kal Tod Katd Enpdv, 0aAaccay, Kol aépa
euoypictov NUAV oTpatod, Tod Kvpiov denddpuev.

XOPOZX: Kvpte, éAéncov.

IEPEYX
Yrgp tic Ayioc tod Xpiotod Meyaing

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. Our hope, O Lord, glory to You.

PRIEST
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our Archbishop (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our country, the president, all those in
public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For the Holy and Great Church of Christ, for



"ExxkAnoiog, tfig Tepdc nudv ApylemoKkonic, [Thg
Tepdg Mntpondrems TG, | THg TOAE®MS Kol
KOWOTNTOG TANTNG, TAGNG TOAEWS, YDPOG Kol TOV
nioTEL oikovVTOV €V aTaig, Tod Kvupiov denbdpev.

XOPOZX: Kvptie, éAéncov.

IEPEYZ

Ynep evkpoociog aépmv, DQOPILUS TOV KAPTOV
TS Y1 Kal Kapdv eipnvikdv tod Kvpiov
oenddpey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Ynep mhedvimv, 0001mopovuVIMV, VOGOOVIMV,
KOUVOVTOV, OiYHOADTOV Kol THG 0OTNpiag avTtdv
00 Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Ynrep 10D puoebijvan udc dnd ndong OAiyeng,
opYTg, Kvdvvou Kai avaykng, tod Kvpiov
denddpey.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapviatov
Nuag, 6 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

TTg mavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNG,
€vo0&ov, deomoivie UMV Og0ToOKOL Kol
aewmapOévov Mapiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
LUV LOVEDGOVTEG, EVTOVG Kol GAAAOVE Kol Thoav
v Lonv Hudv Xplotd 1@ Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvupte.

IEPEYX

‘Ot mpéner oot maoa 66&a, T kol
TpookHVNGIG, T@ TTatpl kol T® Yid kol t@d dyim
[Tvedpatt, vov kol del kol €ig TOLG aidVoG TOV
aldVOV.

XOPOX: Aunyv.

our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every city
and land, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.



XOorox
"Hyog ). 8'.
@ €0¢ Kvprog kai Emépavey Muiv.
EvAoynuévog 0 épyduevog &v ovopoTt
Kvpiov.

2riy. a’. Eouoloyeioble 1@ Kopiw kol
émixoleioble to dvoua 0 dyrov 0bTob.
2rtiy. B Iovta ta EOvy éxbriwaay ue, kol

7@ ovouatt Kvpiov quoveunv adtoig.

2tiy. y". Hapo Kopiov gyéveto aity kai Eott
Oovuaorn év 6pOaiuoic nuav.
Tod ITevinkootapiov - - -

Amnolvtikov Ti|g ‘Eoprtijc.
"Hyog mh. 8'.
E VhoyNToC &1, Xp1ote 6 Oedg NUAV, O
TaveOPOVG TOVG AAETS avadei&ac,

Katamépyag avtoig To [vedpa 1o dylov, kol o’
aDTAOV TNV 0IKOVUEVIV GOy VEDCG,
duavBpwme, 06&a cot. (3)

IEPEYZ

"Et kai €11 &v giprvn Tod Kvupiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapviaov
Nuag, 6 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

TTg mavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNG,
€vo0&ov, deomoivic UMV Og0ToOKOL Kol
aewmapOévov Mopiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
LUV LOVEDGOVTEG, E0VTOVG Kol GAAAOVG Kod Thoav
v Lonv Hudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvupte.

CHOIR

Mode pl. 4.
G od is the Lord, and He revealed Himself to

us. Blessed is he who comes in the name
of the Lord.

[SAAS]

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me, but
in the name of the Lord I defended myself against

them.

Verse 3: And this came about from the Lord,

and it is wonderful in our eyes.

From Pentecostarion - - -

Apolytikion of the Feast.

Mode pl. 4.

lessed are You, O Christ our God. You sent
B down the Holy Spirit into the fishermen,
and You gave them knowledge and wisdom in
everything; and through them, as in a net You
caught the whole world. O Lord who loves
humanity, glory to You! (3) (D]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

L3N 2 nPale



1LY Y Z

‘Ot 60V 10 KpaTog Kol 6od €otv 1 Paciieio
Kol 1 dvvapg kai 1 86&a, Tob IMotpog kai tod Yiod
kot Tod ayiov [Tvedparog, vov kal del kal €ig TOLG
aildvog TdV aidvov.
XOPOX: Aunyv.

Tod IMevinkootapiov - - -

KéaOwopa A’.

"Hyog &’. Kazemidyn Toorip.

T nv pebéoptov motoi, kol televtaioy
€0pTnV, £0pTdcmUeEy Padp®G bt £0TL
[Tevinkoot, émayyeiiog CUUTANP®OIS, Kol
npobeopiag &v tavt yop 10 TOp, TOD
[Mopaxintov gvbvg, katéPn €ni yijc, domep &v
€ldel yYhwoodv, kol Madntag Eépmtioe, Kol
TOVTOLG OVPaAVOUVoTOS AvEdelte. TO phdg énéotn,

100 [TapaxAntov, kol TOV KOGHOV, EQATICE.

A6 kai vov. To avTo.

T nv pebéoprtov motol, kol TeEAevTOiOY

€0pTNV, £0pTdcmuey adp®G abTn £0TL
[Tevinkoot, émayyehog CLUTANP®OIS, Kol
npobeopiag &v tavt yop 1O TOP, TOD
[Mopaxintov gvbvg, katéPn €mi yijc, domep &v
€ldel yYhowoodv, kol Mabntag Eépmtioe, Kol
TOVTOLG oVPaAVOpVoTOC AvEdelte. TO phdg énéotn,

10D [TapaxAntov, kol TOV KOGHOV, EQATICE.

Tod ITevinkootapiov - - -

Ké0wopa B'.

"Hyog &’. Kazemidyn Tooiip.

¢ 10D [Ivevpatog mnyn, €émonpodca toig &v
H Y1, €lg TUPPHPOVG TOTAUOVS, HePLOpEVN
vONT®G, T0VG ATOGTOAOVS £3pOG1iE
eotoywyodoo Kol YEyovev avTols, VEQOg
dpoc®doeg TO THp, pwtilovsa avTovs, Kol
vetilovoa AOE, 51 dv Muelc EAafouey v

yapwv, 010 TVPOC TE Kol Vootoc. TO edc Enéotn,

IFKIEDd1

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Pentecostarion - - -

Kathisma I.

Mode 4. Joseph marveled.
KatemAayn lwone.
et us celebrate with joy this final post-festal
L feast, * O believers; for it is the feast of
Pentecost today, * and the fulfillment of the
promise and the appointed time. * For on this
day the fire of the Paraclete * descended to the
earth immediately, * as in the form of tongues,
and illumined the Disciples * and made them
initiates of heaven. * The holy light of the Holy

Spirit * has appeared and illumined the world. 0

Glory. Both now. Repeat.

et us celebrate with joy this final post-festal
L feast, * O believers; for it is the feast of
Pentecost today, * and the fulfillment of the
promise and the appointed time. * For on this
day the fire of the Paraclete * descended to the
earth immediately, * as in the form of tongues,
and illumined the Disciples * and made them
initiates of heaven. * The holy light of the Holy

Spirit * has appeared and illumined the world. i)

From Pentecostarion - - -

Kathisma II.

Mode 4. Joseph marveled.

KatemtAayn lwone.

‘ x J hen the well-spring of the grace of the
divine Spirit came * down to those upon

the earth and into fire-bearing streams * parted
noetically, it refreshed the Apostles * and led

them to the light. The fire became for them * a
dewy cloud and rainy flame illumining them. *

And we in turn through them received divine



100 [TapaxAntov, kol TOV KOGUOV EPOTIOE.

AbS&n kail viv.

¢ 10D [Ivevpatog mnyn, €monpodca Toig &v

H Y1, €lg TUPPOPOVG TOTAUOVS, HePLLOpHEVN
vONT®G, T0VG ATOGTOAOVS £3pdG1e
eotaywyodoo Kol YEyovev avTols, VEQOg
dpoc®doeg TO TP, Ppwtilovsa avTovs, Kol
vetilovoa PAOE, 51 dv Mueic ELafouey Ty
xopv, d1d TuPAG T€ Kol Voatog. To epdg énéotn,

100 [TapaxAntov, kol TOV KOGHOV EPOTIOE.

Tod IMevinkootapiov - - -

Kabwopo I'.

"Hyog . 8°. To mpoctaybév.

M eta Vv "Eyepov Xpioté, v ék 100
TaPoV, Kal TNV TPOg Dyog ovpavod Osiov
Avainyy, toig BedmToug v 06&av Gov
katémepyag Oiktippov, [Tvedpa gvbeg
gykavioag toig Madntoic 60ev, domep KiBdpa
LOVGOVPYIKY, TAGLY ETpAVOAOYNCAV, TG Ogi®
TANKTP® HVCTIKDG, ZATEP, TO AT LT, KOl

NV oikovopiov cov.

A6 kai viv. To avTd.

M eta Vv "Eyepov Xpioté, v ék 100

TaPOV, Kol TNV TpOg Lyyog ovpavod Osiov
Avainyy, toig OedmToug Vv 06&av Gov
katémepyag Oiktippov, [Tvedpa gvbeg
gykavioag toig Madntoic 60ev, domep KiBdpa
LOVGOVPYIKT, TAGLY ETpaVOAOYN GOV, TG Ogi®
TANKTP® HVGTIKDG, TATEP, TO AT LT, KOl

NV oikovopiov cov.

TEPEVY

grace * by means of fire and water. * The holy
light of the Holy Spirit * has appeared and

1llumined the world. [SD]

Glory. Both now.

hen the well-spring of the grace of the

divine Spirit came * down to those upon
the earth and into fire-bearing streams * parted
noetically, it refreshed the Apostles * and led
them to the light. The fire became for them * a
dewy cloud and rainy flame illumining them. *
And we in turn through them received divine
grace * by means of fire and water. * The holy
light of the Holy Spirit * has appeared and

1llumined the world. [SDJ

From Pentecostarion - - -

Kathisma III.

Mode pl. 4. When he perceived.
To ntpootaxbév.

fter Your rising from the sepulcher, O
A Savior, * and Your divine Ascension to the
heights of heaven, * You sent down on Your
Disciples Your glory, O Good One, * renewing
an upright Spirit in them, O Christ. * And
therefore those men who saw God proclaimed to
all * Your sayings and Your economy, as if
melodious guitars * that mystically are played
with the pick * of the Spirit, O merciful Lord.

Glory. Both now. Repeat.

fter Your rising from the sepulcher, O
A Savior, * and Your divine Ascension to the
heights of heaven, * You sent down on Your
Disciples Your glory, O Good One, * renewing
an upright Spirit in them, O Christ. * And
therefore those men who saw God proclaimed to
all * Your sayings and Your economy, as if
melodious guitars * that mystically are played
with the pick * of the Spirit, O merciful Lord. s

PRIFQT



FE U I Ul )

"Et kai €11 &v giprvn o Kvpiov denddpev.

XOPOX: Kvptie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapoiaov

Nuag, 6 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

TT\g mavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNG,
€vo0&ov, deomoivie UMV Og0ToOKOL Kol
aewmapOévov Mopiog PETO TAVTOV TOV Ayimv
LUV LOVEDGOVTEG, EVTOVG Kol GAAAOVG Kol Thoav
v Lonv Hudv Xplotd 1@ Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvupte.

IEPEYZ

‘Ot noAdyNTai cov 10 dvopa kol dedd&actal
oov 1 Pactieio, Tod [otpog kai Tod Yiod koi tod
ayiov ITvedpartog, viv kal el kai €ig TOVG aidVOG
TOV AlOVOV.

XOPOX: Aunyv.

XO0POx
Avtigovov A’.
"Hyog d'.
9 I : K vedOTNTOC OV TTOAAQL TOAEUET pe Ao
AL adTOC AvTidafod, Kol GOGOV ZOTHp
pov. (6ig)
O i pioodvteg X1dv, aioydvOnte dnd tod
Kvpiov: mg xéptog ydp, mopi Eoecbe

aneénpoappévot. (8ig)

Ab&a.
fﬁ vio [vedpatt mdco yoyn (oodtat, Koi
kaBdpoet Hyodtat, Aapumpoverat, i

TPLOOIKT LOVASL 1EPOKPLPIMG.

Koai vov.

A viw ITvevpartt, avaprolet Ta Thc yapitog

¢~ 3 4 1% ) s
AcTBn AndsNovTa AToaov ™y kTicy

FONAVT DG Y

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is Your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Antiphon 1.
Mode 4.

rom my youth, many passions war against
me. O my Savior, [ implore You, uphold me

and save me. (2) [GOASD]

‘_ 7 ou who hate Zion, be shamed by the Lord;
for you will be withered like grass in the
fire. (2)

[GOASD]

Glory.

y the Holy Spirit every soul is animated,
B and when purified, it is mystically uplifted
and brightened by the triune Godhead.

[GOASD]

Both now.
F rom the Holy Spirit the streams of grace

well forth: thev water all creation <o that



e e PULU R WY W UUUU Y YNy UMV VT VY v v b vy

pog Lwoyoviav.

Hpokeipevov. Yarpog 142.
r I 10 vedpd cov o dyabov odnynoet pe v yi
ev0eiq. (01g)
2rtiy. Kipie, giodxovoov tijg mpooevyiis 1ov,
gvatioal Ty 0Enaiv oo &v tjj 4inbeig oov.

r I 10 mvedpd cov 10 AyaBov 60mynoet Le &v v
AT

O Aaog torotor dia v vayvwary tod Ebayyeliov.

ATAKONOZX: Tobd Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ot y10g €1, 6 Oedg UGV, Kai &v dyiolg
gmavamay), Kol 6ol TV 00E0V AVOTEUTOUEY, TQ
[Motpl kot @ Yid koi td ayio [Tvevpatt, viv koi
del Kol €1 Tovg aidvag TV aidvov.

XOPOX: Apnv.

"Hyog B'.

I I doa von aivesatw tov Kvpiov. (dig)
Aivecdto nvon maca tov Kvplov.

AIAKONOX

Kai vmép 100 kata&imOmvor fudc g
axpodoemg Tod dyiov Edayyeiiov, Kvplov tov
OeovV UMV IKETEVGMEV.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)
ATAKONOX

Yopia. Opboi. Akovowey T0D Ayiov
Evayyeliov.

IEPEYZX: Eipvyn wdot.

XOPOX: Kai t® mvevpati cov.

IEPEYX
"Ex 100 kota Todavvny ayiov Evayyeliov 1o
AVayvOG L.

ATAKONOZX: [Ipocymuev.

—— YU MR ATa iy VALV YT MVMA WAL VA MWLAUAL) UV vaaney

[GOASD]

life be engendered.

Prokeimenon. Psalm 142.

Y our good Spirit shall guide me in the land
of uprightness. (2)

Verse: O Lord, hear my prayer, give ear to

my supplication in Your truth.

Y our good Spirit shall guide me in the land
of uprightness. [SAAS]

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.

l et everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the

Lord. [SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we may be
made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel according
to John.

DEACON: Let us be attentive.



XOPOx

A6 cot, Kopie, 50&a oot

IEPEYX (4no tiic Qpaiog morne)
lwav. 20:19 — 23

Obong dyiog Th MUEPQ Ekelvn T i TOV
cafpatwv, kai @V QupdV KeKAEIGUEVODV GOV
foav oi podntai cuvnypévor did ToV pOPov TV
Tovdaimv, NMA0ev 6 Tncodc kai ot €ic 1O péoov,
Kol Aéyel avTolg giprvn LUIV. Kol ToDTO EITMOV
£oe1&ev aTOIG TAG YEIpOG Kol TNV TAELPAV
avtod. &xapnoay odv ol padnrod idovteg Tov
Kvpiov. einev odv otoic 6 Incodc méhv: eiprivn
VUV, KOO ATESTOAKE e O TOTHP, KAY® TEUT®
VUAG. Kol TOUTO EIM®V £vEPUONGE Kol AEYEL
avtoic AdPete ITvedua Aylov: dv Tvev aeiite
T0G apoptiog, agievrol adToic, dv TVeV Kpati|Te,

KekphnvTol.

Xorox

AobEa o1, Kopie, 806&a cot.

ANATNQEITHX

Yaipog N” (50).

EAéncdv pe, 0 Oedg, kot 10 péya EAedg
o0V, Kol Kot TO TAN00G TV OIKTIPU®DY GOV
g€areryov 10 avounua pov. Exnt mieiov mAdvov
He Amd ThHe avopiag pov, Kol amd Thg apaptiog
pov kabapiodv pe. ‘Ot v avopioy pov £yom
YWOOK®, Koi 1] GUopTiol LoV EVOTLOV LoV £0TL
O TavTOC. X0l POV HLapPToV, Kol TO TovpOV
VOOV cov émoinoa” Ommg av dukowoTig €v Toic
AdY01G ooV, Kal viknomng &v T@ Kpiveohai oe.
To00 yap év dvopioig cuveAneonv, Kai v
apaptiong ékiooncé pe 1 unNp pov. ITéov yop
aAnBeiav ydmnmoog to aomAa Kol o KpOEo ThG
cogiag ocov E0MA®GaC pot. Pavtielc pe Yoohn
Kol kaBapioboopat TAVVEIG pe Kol VTEP YLOva
AegvkovOnoopat. AKOLTIElg ot dyaAriooty Kol

0QPOcHVNV" dyaAldoovTal 0GTEN

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the gate)
Jn. 20:19 - 23

On the evening of that day, the first day of
the week, the doors being shut where the
disciples were gathered, for fear of the Jews,
Jesus came and stood among them and said to
them, “Peace be with you.” When he had said
this, he showed them his hands and his side.
Then the disciples were glad when they saw the
Lord. Jesus said to them again, “Peace be with
you. As the Father has sent me, even so I send
you.” And when he had said this, he breathed on
them, and said to them, “Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of any, they are forgiven;

if you retain the sins of any, they are retained.”

[RSV]

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according to
Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For |
know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned and
done evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged. For behold, I was conceived in
transgressions, and in sins my mother bore me.
Behold, You love truth; You showed me the
unknown and secret things of Your wisdom. You
shall sprinkle me with hyssop, and I will be
cleansed; You shall wash me, and I will be made

whiter than snow. You shall make me hear joy



TETAMEWVOUEVA. ATOGTPEYOV TO TPOCOTOV GOV
470 TV QUOPTIAV LoV KOl TAGOS TAG Avopiog
pov g&dienyov. Kapdiov kabapav kticov &v
guoti, 6 Oedc, kai Tvedua eveg Eykaivicov &v
TOIG £YKATOLG Lov. M1 amoppiyng e amo tod
TPOSMOTOL 6ov Kol TO [Tvedud cov 10 dylov un
AavTovéANG A’ €uod. Amo0¢ pot TV dyaAiiocty
10D GOTNPIOV GOV Kol TVEDHHOTL NYELOVIKD
omplEOV pe. AdE® dvopovg Tag 600G Gov Kol
aoefeis €mi o¢ émotpéyovot. Phoai pe €€
alpdtov, 6 ®eds, 6 Oedg TG cOPiag pov:
ayaAldoetal 1 YAOOSE oo TV S1kalocHvnv
oov. Kvpte, ta xeidn pov dvoi&elg kai to otopa
LoV avayyeAel v aivesiv cov. ‘Ott i AN cag
Buoiav, Edmwka dv: OAOKOVTMOIOTO OVK
gvdoknoelc. Ovcia 1@ Oed Tvedpo
GUVTETPYUUEVOV" KOPOIOY GUVTETPLUUEVTV KOl
TETATEWVOUEVTV 0 OE0C 00K EE0VOEVATEL.
Aydbovov, Kbpie, &v T evdokig cov v Ziwv
Kol oikodounOMte ta teiyn Tepovoainu. Tote
evdoKkNoelg Buoiav dikatocHvng, dvagopay Kol
orokavtopato. Tote dvoicovotv Emi 10

BuclocTplov cov PHOGYOVC.

Tod ITevinkootapiov - - -

XOPOx
AdEa. "Hyog B’
r I 1 0 T®V Amootolwv mpecPeiang, EAefjuov,

gEaretyov T0 TANON TOV EUAV EYKANUATOV.

Kai viv. ‘O avtdc.
r I Y 0ic g OcotoKOL TpESPeiong, EAetiov,
gEaretyov T0 TANON TGV EUAV EYKANUATOV.

Id6perov. "Hyog i B’
2tiy. 'EAénoov ue, 6 Ocog, kato 1o usya EAe0g
00V, Kal KOTo. TO TATO0S TV OIKTIPUDY GOV

glaleryov to avounua pov.

T Y actied ovpdvie, [TapdkAinte, to [Tvedua

and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and
blot out all my transgressions. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Do not cast me away from Your
presence, and do not take Your Holy Spirit from
me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach
transgressors Your ways, and the ungodly shall
turn back to You. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, the God of my salvation,
and my tongue shall greatly rejoice in Your
righteousness. O Lord, You shall open my lips,
and my mouth will declare Your praise. For if
You desired sacrifice, I would give it; You will
not be pleased with whole burnt offerings. A
sacrifice to God is a broken spirit, a broken and
humbled heart God will not despise. Do good, O
Lord, in Your good pleasure to Zion, and let the
walls of Jerusalem be built; then You will be
pleased with a sacrifice of righteousness, with
offerings and whole burnt offerings; then shall

[SAAS]

they offer young bulls on Your altar.

From Pentecostarion - - -

CHOIR

Glory. Mode 2.
ﬁ t the intercession of the Apostles, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. 150!

Both now. Same Mode.
A t the intercession of the Theotokos, O
Lord of mercy, blot out my many offenses.

[SD]

Idiomelon. Mode pl. 2.

Verse: Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy, and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

T T eavenly King, Comforter, Spirit of Truth.



D g dAnOeiag, 0 Tavtayod Tapdv, Koi T
névta TANp@dV, 6 ncavpog TOV dyaddv, Kai
Cofig xopnyos, EMOE, kai GKVMGOoV €v iy, Kol
KaBdproov Muas and mdong kNAidoc, Koi OGOV
AyaBg Tag Yoy MudVv.

IEPEYZ

YHoov 6 Oe0c TOV Aadv 6oV Kal EDAGYNCOV
TNV KAnpovouiov cov: &rickeyat TOV KOGLOV GOV
€v €LEeL Kal OIKTIPUOTG DYMGOV KEPUS YPLOTIOVADV
0pB0dOEMV Kol KaTATELYOV @’ MUAC TA EAEN GOV
T4 TAOVGL

npeoPeiong TG TavaypAvTov deGTOivNg NUAV
®cotdKov Kal dewmaphivov Mopiag, Svvapel Tod
tipiov kol {womotod Xtavpod, Tpootaciolg T®V
TIW®V ETOVPaVIOV SVVAUE®V ACOUATOV, IKEGTOIG
ToD TIHiov £vEOE0L TPOPNTOV TPOSPOLOL Kol
Bortiotod Twdvvov, TV ayiov EvodEmv Kal
TOAVEVPNL®V ATOGTOA®V, TOV &V Ayi01g TATEP®V
NUAV HEYOA®V iEPOPY DV KOl OIKOVUEVIKDV
ddackdrlmv Baotleiov Tod Meydiov, I'pnyopiov
100 ®gordyov kai Todvvov 10D Xpvoootdpov,
ABavaciov koi Kvpidiov, Todvvov tod EAenuovoc
natplopy®v Aheéavopeiag Nikordov tod &v
Mvpoig, Znvpidwvog éntokomov Tpuvbodvroc, Kai
Nexktapiov [Teviandremg t@V Bovpotovpydv: TV
ayiov €vooémv peyaropaptopov I'empyiov Tod
TPOTALOPAPOL, Anuntpiov T0d ppoPAntov,
Be0dmpov Tod TYP®VOG, OE0dDPOL TOD
otpatnAdrov, Mnva tod favpatovpyod: TdV
iepopaptopmv Xapordaurovg kai EAevOepiov, Tig
aylog €voOZov PeyaAOUAPTLPOG KOl TAVEVPTLLOV
Evonuiog 1@V ayiov EvooEmv paptopmv OEkhac,
BapBapoc, Avactaciog, Aikotepivng, Kvploxg,
dwtewilg, Mapivng, I[apaokeviic kai Eiprivng tdv
ociov Kol 0g0popmv TaTéEpOV UGV (TOD dyiov TOD
vaod)' Tdv aylov kol dikaiov Ocoratdopov Toakeip
Kol Avvng, Kol TivIov 6ov TV ayiov:

ikeTevouév o€, Hove Tolvédee Kopie,
EMAKOVOOV NUDY TAOV APAPTOADY OEOUEVMV GOV
Kol EAENGOV NUAG.
XOPOZX: Kvpte, éréncov. (1f")

IEPEYX

"EAéetl kol oiktippois kol priovOpomig Tod
povoyevodg cov Yiod, ped’ ov edAoyntog 1, GOV TQ

BN o S-SR B (TR SN [ S AR
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ﬂ present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: come;
take Your abode in us; cleanse us of every stain,

and save our souls, O Good one. (sD]

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Raise the Orthodox Christians in
glory, and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the
power of the precious and life-giving Cross, the
protection of the honorable, heavenly, bodiless
powers, the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, our fathers
among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of
Alexandria, Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the
wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-
streamer, Theodore the soldier, and Theodore the
general; Menas the wonderworker; Charalampus
and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy,
glorious, and victorious martyrs; the glorious great
Martyr and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and
Irene; our venerable and God-bearing fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna; and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on us.

CHOIR: Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love for
humankind of Your only-begotten Son, with whom

) VSR ) R . B B VSR | I SRS P (R B DY A



TOUVOY U KUL WY UoW KUl GWOTTOW OOV LIVEVRUTL, VUV
Kol Gel Kol €1 Tovg aidvag TdV aidvev.

XOPOZX: Aunyv.

Tod ITevinkootapiov - - -

XOPOX
Kavov tiig ‘EopTijc.

QN a’”. "Hyog Papic. ‘O Eippéc.

I I oVt ékaivye Oapad oLV dppacty, O
oLVTpifwV TOAEHOLG &V VYNAD Ppayiovy

doopev antd, 811 dedoEacTot. (1g)

Tpornapro.
Ao&a oot 6 Ocog uav, dola oot.
b4 pPY®, O ToAot Toic Madntaic énnyyeilm,
E 10 [oapaxintov [vedua é€amocteilog

Xp1oté, ELapyog Td KOoU® P, DIAAvOpmTE.

Ao&a oot 6 Ocog uav, dola oot.
P l Ou® TO ThAot TpoknpvyBEY Kol
[poentaig, EmAnpddn: T0d Beiov
[Tvevpatog orjuepov, mact Yop mGTOIg XOpLg

EKKEYLTAL.

Tod ITevinkootapiov - - -
Kavov tijg ‘EopTijc.

Qo1 v'. "Hyog papic. ‘O Eippoc.

nv €& Yyovug duvapuy toig Mabnraig,
T Xpioté, Emg av Evovonacbe Epng, kabicate
&v Tepovocainpu &ym & g éue IMapdkAintov
dAdov, [Tvedua o €uév te kai [Motpog

AmocTEA®, &V @ oTepEmOoechE. (5ic)

Tponapro.

10U dI€ DICSSCU, dllu Your dall-1noly, good dind 111e-
creating Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon for the Feast.

Ode i. Grave Mode. Heirmos.
T16vrw EKAVYE.
he Lord is a warrior when His arm is
T exalted; * and He cast into the sea

Pharaoh’s army and chariots. * Let us sing to
Him, for He is glorified. (2)

[GOASD]

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.
C hrist, You have done what You once

promised Your Disciples, * for You sent out
the Paraclete Spirit and You shone * light into

the world, O Lord who love mankind. [GOASD]

Glory to You, our God, glory to You.

hat which of old was proclaimed in the Law
T and Prophets * was fulfilled; for today was
the Holy Spirit’s divine * grace was poured on
all have believed in Christ.

[GOASD]

From Pentecostarion - - -

Canon for the Feast.

Ode iii. Grave Mode. Heirmos.
Tnv € iyoug duvaurv.

(44 o not leave Jerusalem until you have

D been clothed * with the power to come
from heaven,” * You commanded Your
Disciples, O Christ. * “For I will send another
Comforter like me. * This will be the Spirit of
my Father and of me. * In Him your faith will be

conﬁrmed.” (2) [GOASD]

Troparia.



Aoéo oot 6 Ocog nudv, dola oo.

cH 10D Bgiov [Tvevpatog Emonuicaca
duvapug, v pepiobeicav ot poviy,
Kok®G Opovonodvimv, gig piav appoviav Oeimg
GUVIVE, VOOV GLVETILOVGA TIGTOVG THG

Tp1adoc, &v 1| éotepem@dnuey.

Aoéa oot 6 Ocog nudv, oola oot.

cH t0D Beiov [Tvedpatog Emonuicaco
dvvapg, TV peptodeicay mohot @oviy,
KOK®G Opovonodvimv, gig piav apuoviav Oeing
oLVIyE, YVOOV cuVeTI{oVoa TGTOVS THG

Tp1adoc, &v 1| éotepe®@Onuey.

IEPEYX

"Et kai €11 &v giprvn oD Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvptie, éAéncov.

IEPEYZ
Avtilafod, cdcov, EAENcov Kol dtapOAacov
Nuag, 6 Ocog, i) o) YapLt.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX

T1\g mavayiog, dypdvtov, HTTEPELAOYNUEVNG,
EvO6EoL, deomoivng NUAV Oeotokov Kol
aewmapBEévov Mopiog PeTd TivTmv TOV ayinv
LVNLOVEVGOVTES, £0VTOVE Kol AAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Hudv Xplotd 1@ Ocd tapadopeda.

XOPOX: Xoi, Kopte.

IEPEYX

‘O11 60 €1 6 Ocdg UMV Kai col TV S6Eav
avamépmopev, T@ Iatpi kol Td Yi) kol @ ayim
[Tvedpatt, viv kai del kai €ig TOLG aidVoS TOV
alOVOV.

XOPOZX: Aunyv.

Tod ITevinkootapiov - - -

Kavov tiig ‘Eoprijc.

Glory to You, our God, glory to You.
W hen the grace and power of the Holy

Spirit came, * it united in holy concord *
the language that was divided of old * when men
badly agreed. It gives understanding * and
knowledge of the Trinity to the believers, * in

which we are confirmed in faith. [GOASD]

Glory to You, our God, glory to You.

‘ x J hen the grace and power of the Holy
Spirit came, * it united in holy concord *
the language that was divided of old * when men
badly agreed. It gives understanding * and
knowledge of the Trinity to the believers, * in

which we are confirmed in faith. [GOASD]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are our God, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Pentecostarion - - -

Canon for the Feast.



QN 8", "Hyog Bapis. ‘O Eippuoc.

I < atavo®v 0 [lpoentng, TV €n’ Eoydtmv
oov Xpiote Elevaty, avePfoa” Tnv onv
elcaknkoa Kopie duvaoteiav, 6Tt Tavtag Tod

oG, TOVG YPLoTONS 6oL EANAVOAC. (dic)

Tponapro.
Aoéa oot 6 Ocog nudv, ooca oot.
CO év I[Ipogpntaig AaAncag, kai 61d vopuov
Knpvydeig, mpdnv toig dreréot, Ogdg
aAnOng o Iapdrintog, Toig Tod Adyov

VINPETALG Kol papTLGt, YveopileTon onpepov.

Ad&a oot 6 Ocog nuav, dola ooi.

fino O@edTNTOC PEPOV, TOIC ATOGTOAOLS €V
nopi, [Tvedpa katepepiodn, kol Eévoug v
YADOOOLG EVEQNVEV, OC TaTpdOev Oglov 60évog,

EPYOUEVOV EGTIV ADTOKELEVGTOV.

Tod IMevinkootapiov - - -
Kavov tiig ‘EopTijc.

QN £”. "Hyog Bapis. ‘O Eippoc.

0 010 TOV EOPov cov Anedev Kopie, &v
T yvaotpl TV [Ipopntdv, kai kunbev €mi Tiig
YRS Tvedpa o piag, ATOGTOAKAS Kapdiag
ktiler kabapdac, Kai &v Toig moToig vheg
gykaviCetar @S yop kai gip1vn, S10TL T oA

npooTaypaTa. (615)

Tpornapro.
Ao&a oot 6 Ocog uav, dola oot.
¢ EMPOLTHCOGO ioYVG oNUEPOV, DTN
H [Tvedpa dyabov: [vedpa copiog Ocod:

ITvedua éx IMotpoc Ekmopevtdv, Kol 61” Yiod

Ode iv. Grave Mode. Heirmos.
Katavodv o Mpoentng.
rophet Habakkuk considered that in the last
P times You would come, * Christ, and to You
he cried out, * “O Lord, I have heard the report
of Your mighty power, * that You came for the

salvation of all Your anointed ones.” (2) [GOASD]

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

oday the Comforter Spirit, who through the
T Law had been declared * and who spoke in
the Prophets * of old to the imperfect, is
recognized as true God * by those were

eyewitnesses and ministers of the Word. ~ 16oas

Glory to You, our God, glory to You.

earing the sign of the Godhead, on the
B Apostles as if fire * the Spirit was divided;
* and in the foreign languages He was
manifested, * coming as divine might from the

Father of His own accord. [GOASD]

From Pentecostarion - - -

Canon for the Feast.

Ode v. Grave Mode. Heirmos.
To dia Tov @oBov oov.
hat which for the fear of You was

T conceived, O Lord, * in the belly of the
prophets, and was brought forth on the earth, *
the Spirit of salvation, * now in the Apostles is
creating clean hearts, * and in the believers is
renewed upright. * For, as it is written, Your

commandments are light and peace. (2) [GOASD]

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.
hat which on this day has come down is
T strength divine: * the Spirit who is good,
the Spirit of the wisdom of God, * the Spirit who



TOTOIC MUV TEPNVOS LETASOTIKOV, &V 01G
Katowkileton pOGEL, THC &v 1) KATOTTEVETOL

ayldtrog.

Aol oot 6 Ocog uav, dola oot.
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[Mvedpa dyabov: [vedpa copiog Geod:
[Mvedpa €x [Matpog Ekmopevtov, kai 61’ Yiod
TGTOIG NIV TEPNVOC” HETASOTIKOV, &V 01C
Karotkiletar pUoeL, Tiig &v 1) KatonTeveTal

aydtmrog.

Tod ITevinkootapiov - - -
Kavov tijg ‘EopTijc.

Qo1 C’. "Hyog Bapic. 'O Eippoc.

N AVTIOV T® GOA®, TOV PLOTIKGV
HEANUATOV, GUUTAOOIS TOVTOVUEVOG
apaptiong, kol yoxoedopw Onpi
TPOCPTTOVLEVOG, OC O Twvac Xpioté fod oo

"Ex Bavatedpov pe Pubod avayaye. (1)

Tponapro.

Aoéo oot 6 Ocog nudv, dola oo.

’E K toD ITvedpatdg cov, capka €mi macav,
o¢ elmag, mhovcing 8Eéyeog, Kol
EMANPdON ThH¢ ofig 1 ovumaca yvooemng Kopie:
ot éx [atpog Yiog appevotmg Epug, Kai to

[Mvedpa dpepiotmg TposioLy.

Aoéa oot 6 Ocog nudv, oola oo.

9E k To¥ [Tvedpatodg cov, capka £mi macav,
o¢ simag, Thovcing 8Eéyeog, Kol
EMNPdON TG o1ig 1 ovumaca yvooemg Kopie:
ot ék [Tatpog Yiog appevotmg Epug, Kol TO

proceeds from the Father * and is revealed to us
believers through the Son. * To those in whom
He dwells He imparts the holiness, * in which

He is perceived by them to have it naturally. Goasp)

Glory to You, our God, glory to You.

hat which on this day has come down is
T strength divine: * the Spirit who is good,
the Spirit of the wisdom of God, * the Spirit who
proceeds from the Father * and is revealed to us
believers through the Son. * To those in whom
He dwells He imparts the holiness, * in which

He is perceived by them to have it naturally.coaspi

From Pentecostarion - - -

Canon for the Feast.

QOde vi. Grave Mode. Heirmos.
Navtidv 1@ odAw.
was feeling nauseous from mundane

I tempestuous worries. * My sins, as if
shipmates, threw me overboard into the maw of
the beast that devours souls. * Now, like Prophet
Jonah, I am praying, * “From this deathly Pit
bring up my life, O Christ my God.” (2)  (Goasp)

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.
I : ven as You promised, You have richly

poured out Your Spirit * on all flesh,
according to Your holy Prophets, * and all the
earth has been filled with Your knowledge, O
Lord: * From the Father You the Son are without
change * begotten, and the Spirit proceeds

indivisibly. [GOASD]

Glory to You, our God, glory to You.
I E ven as You promised, You have richly

poured out Your Spirit * on all flesh,
according to Your holy Prophets, * and all the
earth has been filled with Your knowledge, O



[Tvedpa dupepiotwg mpocioLy.

IEPEYX

"Et kad €11 €v gipnvn tod Kvpiov denbdpey.

XOPOZX: Kvptie, éAéncov.

IEPEYX
Avtilafod, cdcov, EAENcov Kol dtapOAacovV
Nuag, 6 Ocog, i) o) YapLt.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX

TTig mavayiog, dypdvtov, HTTEPELAOYNUEVNG,
EvO6EoL, deomoivng NUAV Oeotokov Kol
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LVNLLOVEVGOVTES, £0VTOVS Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Hudv Xplotd 1@ Ocd tapadopeda.

XOPOX: Xoi, Kopte.

IEPEYX

0 yap el 6 Pooihed Tiig gipvng kol coTip
TOV YuxOV UMV, Kol 6ol TNV 06EAV AVATEUTONEY,
1@ [Totpl kol @ Yid kol 1@ ayio [Tvedpati, vov
Kol Gl Kol €1 ToVG aidvag TV aidvav.

XOPOX: Aunv.
ANAI'NQEITHX
Tod IMevinkootapiov - - -
Kovtakiov.
"Hyog mh. &'

‘Orte katafag T0g YADGGG GUVEXEE,
depépilev €0vn 0 "Yyiotog dte 10D mupog TOG
YADGOGOG SIEVELLEY, €1G EVOTNTO TAVTOG EKAAETE

Kol supE®OVEG do&dlopev 10 TTavaywov ITvedua.

‘O Oikoc.
Toyelov Kol otadnpav didov mapapvbiov
T0i¢ 60VA01G 6oV, Incod, &v T@® dkndidcat Ta
TVEDUATO MUV U1 YoPilov TdV Yyouxdv MUV &V

OAMyesL, U LOKPVOVOD TAV QPEVAV UV &V

Lord: * From the Father You the Son are without
change * begotten, and the Spirit proceeds
indivisibly. [GOASD]
PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER

From Pentecostarion - - -
Kontakion.
Mode pl. 4.

When the Most High God came down and
confused the tongues, * He divided the nations. *
When He distributed the tongues of fire, * He
called all to unity. * And with one voice we

glorify the all-holy Spirit. (D]

Oikos.
Speedy and constant consolation give us,
Your servants, O Jesus, when our spirits become
despondent. Do not part from our souls when we

are in trouble, nor be far from our minds when
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[Tvo) Braig YAwocomupseTtmg VELEL,

Xp1o10g 10 Belov [Tvedpa 10l ATocTOAOLS.

Exkéyvton peyaio évi fjpatt [vedp” aiedot.

Toilg TV ayiov Amoctorwv tpecPeiorg,
Xprote 6 Oedc NUdV, EAEncov NUas. Apnv.
XOoPOx

Kotapacion ijg [levinkootijc A" kai B’

QN a”. "Hyog Bapic.
I I oVt Ekaivye Gapad oLV dppoacty, O
oLVTPiPeV TOAELOVS &V VYNAD Ppayiovy

doouev avt®d, 6T1 ded06EaoTOL.

Toppukéc. "Hyog 8.
el KoAebeic 0 PpadyAwocog Yvoe, *
@ "Eppntopevce tov Beoypagpov vopov: *
TAvv yop éktvaog dppatog voov, * ‘Opd tov
ovta, xai poeiton [Tvevpartog * I'vidowv, yepaipwv

&vBéoig toig dopooty.

Qa1 " "Hyog Bapig.

—— S e o ~ w2r N ~

we are in peril. But draw near to us, draw near, O
You who are everywhere. And as You are always
with Your Apostles, so also unite yourself to us
who long for You the Compassionate; so that
united to You we may extol and glorify Your all-

[GKD]

holy Spirit.
Stand for the reading of the Synaxarion.
Synaxarion
From the Menaion.

On May 31 we commemorate the holy
Martyr Hermias.

From the Pentecostarion.
On this day, the eighth Sunday from Pascha,

we celebrate holy Pentecost.

Verses
In a violent wind Christ distributes

to the Apostles the Spirit in tongues of fire.

On one great day, the Spirit is poured out on the

fishermen.

By the intercessions of the holy Apostles, O

Christ our God, have mercy on us. Amen.

CHOIR

Katavasias of Pentecost I and I1

Ode i. Grave Mode.
he Lord is a warrior when His arm is
T exalted; * and He cast into the sea
Pharaoh’s army and chariots. * Let us sing to

[GOASD]

Him, for He is glorified.

Iambic. Mode 4.
ong ago, Moses entered the darkness where
L God was. * Obtaining divine inscriptions,
he promulgated * God’s Law. For cleansing his
mind’s eye he saw the only * One who Is and
was given knowledge of the Holy * Spirit, whom

he honored with inspired songs of praise.  [Goaspi

Ode iii. Grave Mode.

7 7 —~— PR | R 4 1 i1 1
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Qo 6”. "Hyog Bapic.
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Toppukée. "Hyog 8”.
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QN £”. "Hyog Bapic.

0 010 TOV EOPov cov Anedev Kopte, &v
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YRS Tvedpa TN piag, ATOGTOAKAS Kapdiog
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Toppikog. "Hyog 8.

A nwmoov kdBancrv dumhaxknudrmv. *

6 0 not leave Jerusalem until you have
been clothed * with the power to come
from heaven,” * You commanded Your
Disciples, O Christ. * “For I will send another
Comforter like me. * This will be the Spirit of
my Father and of me. * In Him your faith will be

confirmed.” [GOASD]

Iambic. Mode 4.
nembarrassed prayer of the Prophetess
U Hannah * Shattered fetters on her womb
that made her barren, * Ending the irritation of
her fruitful rival’s * Needling; for she brought a
broken heart and spirit * To the omniscient God

and only Sovereign. [GOASD]

Ode iv. Grave Mode.
rophet Habakkuk considered that in the last
P times You would come, * Christ, and to You
he cried out, * “O Lord, I have heard the report
of Your mighty power, * that You came for the

salvation of all Your anointed ones.” [GOASD]

Iambic. Mode 4.
ow, O King of kings, only Logos begotten
N * Of the only uncaused Father, as
Benefactor * To Your Apostles You send out
Your unerring, * Holy, consubstantial, equipotent

Spirit. * Evermore we sing, “Glory to Your
might, O Lord!”

[GOASD]

Ode v. Grave Mode.
hat which for the fear of You was
T conceived, O Lord, * in the belly of the
prophets, and was brought forth on the earth, *
the Spirit of salvation, * now in the Apostles is
creating clean hearts, * and in the believers is
renewed upright. * For, as it is written, Your

commandments are light and peace. [GOASD]

Tambic. Mode 4.

T xnerience the fire-hreathine dew of the
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Toppkog. "Hyog 8.
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‘H tod [Mapakintov 6& pmopodpog xapig, *
YePaocpalel tod Podv: Tpuag uoévn, * ToooBevng,

&vopyog, EDAOYNTOG £l

'Qd1 n". "Hyog Papig.
Aivoduev, ebloyotuev Kai TpOTKOVODUEY TOV

Kivpiov.

E Spirit, * Forglvmg and purging your sins
and offenses, * All you children of the Church
who are illumined. * The grace of the Holy
Spirit, as tongues of fire, * Has gone forth today

as a new law from Zion. [GOASD]

QOde vi. Grave Mode.
was feeling nauseous from mundane
I tempestuous worries. * My sins, as if
shipmates, threw me overboard into the maw of
the beast that devours souls. * Now, like Prophet
Jonah, [ am praying, * “From this deathly Pit

[GOASD]

bring up my life, O Christ my God.”

Iambic. Mode 4.
o snatch from corruption Adam and the
T entire * Human race that was fallen, like
Prophet Jonah * Out of the maw of the sea beast,
You, our Master, * Shone forth, O Christ our
God, from the immaculate * Ever-Virgin, as

expiation and salvation. [GOASD]

Ode vii. Grave Mode.
hose godly Servants, who were cast into the
T burning fiery furnace, * sang hymns to
God, who transformed the fire * and made it like
a moist whistling wind were blowing. * They
cried out, “You, O Lord, are God of our fathers,

and blessed are You!” [GOASD]

Iambic. Mode 4.
nstruments were played discordantly,
I demanding * Everyone fall down before the
gold, lifeless image. * Rousing the faithful now
to sing with reverence: * “You are blessed,
equipotent, unoriginate * Trinity!” is the

luminous grace of the Spirit. [GOASD]

Ode viii. Grave Mode.
We praise and we bless and we worship the
Lord.
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TFPEYX

nconsumed by fire was the burning bush
U on Sinai, * revealing God to Prophet
Moses, who was weak in speech and slow of
tongue. * And zeal for God kept the three Young
Men unscathed by fire and led them to compose
the hymn: * “O all you works of the Lord, sing a
hymn to the Lord, * and exalt Him beyond

measure unto all the ages.” [GOASD]

Iambic. Mode 4.
mblematic of the tri-luminous Godhead, *
Releasing bonds and damping flames of
old, those Servants * Extolled the Lord and
invited all created * Nature to bless and to exalt
beyond measure * The only omnific Savior as

Benefactor. [GOASD]

Stand for the singing of Ode ix.
DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

Ode ix. Katavasias

Canon 1. Grave Mode.
‘ x J hen you conceived, you experienced no
deflowerment. * You lent your flesh to
the Logos, through whom all things were made.
* Therefore we magnify you, Virgin Theotokos,
* Mother who knew no man, space and holder of

your Maker, who is uncontainable and infinite.

[GOASD]

Iambic. Mode 4.
heotokos, rejoice! Queen of all and the
T glory * Of mothers and virgins! There is no
eloquence, * There is no hymn, no poetry, that
can worthily * Honor you. And when we think
about your childbirth, * Every mind is dazed.

Therefore we all glorify you. [GOASD]

PRIFST
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Tod ITevinkootapiov - - -
E€omootelhapro.

"Hyog y’. O ovpavov toic dotporc.
0 mavdylov [vedpa, tO Tpoidov €k ToD
T [Motpog, kai o’ Yiod Evonuicav, Toic
aypappdrols Madntoic, Tovg 6€ Ocov

EMLyvovToc, c®dcov, ayiacov mhvrog. (0ic)

"Etepov.
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101g ATOGTOAOLG EMEUPON" Kol S ahTod TG O

KOGHOG poToywyeital, Tplada céPev aylav.

Oi Aivol. "Hyog &'".

I T doa vor) aivesdtom tov Kvpilov. Aiveite

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You, and to
You they offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

From Pentecostarion - - -
Exaposteilaria.

Mode 3. Having embellished heaven.
all-holy Spirit * who from the Father
O issues forth, * and through the Son was
indwelling * in the unlettered Disciples, *
sanctify all who acknowledge * You to be God,

and save us. (2) (D]

Another.

Mode 3. Having embellished heaven.
ight is the Father, light the Logos; * light is
L the Holy Spirit, * which was sent to the
Apostles * in the form of fiery tongues, * and
through which the entire world is guided by the
light * to worship the Holy Trinity. (D]

Lauds. Mode 4.
T et everything that breathes praise the Lord.
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Tod motfjoot €xdikno év toig EBveotv, ELeyHolg v Toig
A0oiG.

_l_J Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn to
You, O God.

[SAAS]

P raise Him, all you His angels; praise Him,
all you His hosts. It is fitting to sing a hymn
to You, O God.

[SAAS]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and
light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all judges
of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall greatly
rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.



Tod dfjoan Tovg PactAelg avTdV €V TESAILG Kol TOVG
€vOOEOVG ATV €V YEPOTESALS G1ONPAIS.
Tod motfjoot &v avtoig kpipa Eyypamtov: d6&a ot

£otal Taol 1ol 0oiolg anTod.

~ ~Aiveite TOv Oeov €v Toig ayiolg avToD, aiveite adTOV €v
Tod ITevinikoGtapiov - - -

GTEPEMUOTL TG SVVAUEDS 0OTOD.
Xrympa Iowpela tijg ‘Eoprijc.
"Hyog d'.

Aivelte avtov gl Taic dvvaoteials avTon,
aivelte avToV Koo, T0 TAROOG Ti¢ ueyaiwaivvng
00700,

apado&a oNpepov, €100V Té EOvn ThvTa &v
H morer Aawid, dte 10 ITvedua katfide o
dylov &v mopivaig yAmooaig, kabmg 6 Benydpog
Aovkag anep0éyEato. Dnoi yap: Zvvnyuévov
6V MoOntdv 10D Xpiotod, &yéveto fyoc
kaBdamep pepopévng Praiag mvotig, kai ETAnpmoe
TOV 0iKOV, 0D oAV KaONUEVOL KOl TaVTEG
fp&avto eO&yyeshat, EEvolg puact, EEvolg
doyuaot, EEvolg dddypact, the ayiag Tprédog.

"Hyog d".

Aiveite avTov &v iy oaimiyyog, aiveite

avToV &V waltnpiw kol Kidopq.
apédo&a ofpepov, 100V Té EOvn ThvTa &v

H morer Aawid, dte 10 ITvedua katfrde o
dylov &v mopivaig yAdooaig, kabmg 6 Benydpog
Aovkdg anep0éyEato. Dnoi yap: Zvvnyuévev
6V Montdv 10d Xpiotod, 8yEveto fyog
kaBdmep pepopévng Praiag mvotig, kai EnAnpwoe
TOV 0iKoV, 00 oav KaONpeVOL Kol TévTeg
fp&avto eOsyyesbar, EEvolg pnpuact, EEvolg
doyuaot, EEvolg ddypact, the ayiag Tprédog.

"Hyog d'.
Aivelte avTov év ToUTave Kal yop®d, oiveite
avTOV €V YopOooais Kol Opyave.

T o Ilvebpa 70 dyov, MV Hev det, kai Eott Kol

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament of
From Pentecostarion - - -

His power.
Stichera Idiomela for the Feast.

Mode 4.
Praise Him for His mighty acts, praise Him

according to the abundance of His greatness.

[SAAS]

oday, all the nations in the city of David
T saw paradoxical things, when the Holy
Spirit descended in fiery tongues, according to
the utterance of Luke the theologian. For he said,
when the Disciples of Christ were gathered
together, a sound came like the rush of a mighty
wind, and it filled all the house where they were
sitting. And they all began to speak with strange
words, strange dogmas, strange teachings of the

Holy Trinity. (D]

Mode 4.
Praise Him with the sound of trumpet, praise

[SAAS]

Him with the harp and lyre.
r I 1 oday, all the nations in the city of David

saw paradoxical things, when the Holy
Spirit descended in fiery tongues, according to
the utterance of Luke the theologian. For he said,
when the Disciples of Christ were gathered
together, a sound came like the rush of a mighty
wind, and it filled all the house where they were
sitting. And they all began to speak with strange
words, strange dogmas, strange teachings of the

Holy Trinity. (D]

Mode 4.

Praise Him with timbrel and dance, praise

[SAAS]

Him with strings and flute.
P he Holy Spirit forever was, and is and will



1 gotat, ovte ap&apevov, obTE TAVGOUEVOV,
AL’ det [otpl kol Yi) cvvietaypévov, Kol
ocuvapldpodpevov: {mn, koi {momolodv: edC, Kol
QMTOG YopNnyov: avtdyabov, Kol 7ty
dyafotnTog 81”00 Hathp yvopiletor, koi Yidg
do&aletat, kol Topd TAVTOV YIVOOKETOL, Hio
duvaug, pio ovvtalg, pio TpooKHVNOIG, THG

aylag Tpiéoog.

"Hyog d'.

Aivelte abtov év koufatois evnyorg, oiveite
avToV v kvufatois dratayuod. Ilaoo mvon
aiveadtw tov Kipiov.

T 0 Ilvedpa 10 dyov, edg, kai Lo, kai (doa
nyn voepd. [vedpo copiag, [Tvedua
oLVECEMC” AyaBov, gVBEC, voepov, Nyepovedoy,

kaBoipov ta mraiocpato. Ogog Kai Ogomolovv:
TOp, €K TOPOG TPOidV, AadoDv, Evepyodv,
Sraupodv T yapiopato: St o0 Mpoeiiton
Gmavteg, kol ®eod Andotolot, petd Maptopmv
gotépnoav. Eévov dkovoua, EEvov Bapa, TOp
JPOVUEVOV €IG VOLLOG OPLOUATOV.
Tod ITevinkootapiov - - -
A6 kai viv.
"Hyog . B’.
B actled ovpavie, [Mapdrkinte, 10 ITvedua
TG aAn0eiag, 0 TavTayod TapPOV, Kol T
TavTo TANPAV, 6 INcowpog TdV ayaddv, Kol
Lomc yopnyos, EAOE, Kai oKvmoov v UiV, Kol
KaBdpieov UAC amd Taong kNAidoc, Koi OGOV
Aya0g Tag Yoy MUdv.
O Aaog iorazor o v M. Aoloroyiov.
‘H Megyain Aocolroyia
A 0&a oot @ 0ei&avtt 10 PMdG. AdE v
vyiotolg Oed Kol émi yi|g eipnvn, &v
avBpamolg evdoxkiaL.
Y uvoduév o€, eDA0YODUEY O,

TPOGKLVODUEV G€, 00E0AOYODUEY OE,

5 ~ N p .
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1 be, never beginning, never ending, but
forever ranked and numbered with the Father and
the Son. He is life and life-giving, light and giver
of light; goodness itself and the source of
goodness; through whom the Father is known
and the Son is glorified, and by all is known the
one powetr, one order, one worship of the Holy

Trinity. [SD]

Mode 4.

Praise Him with resounding cymbals; praise
Him with triumphant cymbals, let everything that

[SAAS]

breathes praise the Lord.
T he Holy Spirit is light and life, and a living

noetic fount. Spirit of wisdom, Spirit of
understanding; good, upright, noetic, ruling,
purging offenses; God and deifying; He is fire
issuing from fire, uttering, inciting, distributing
the gifts of grace. Through Him the Prophets and
the Apostles of God and the Martyrs all were
crowned. Strange to hear, strange to see, fire

distributed for the apportioning of gifts. [SD]

From Pentecostarion - - -

Glory. Both now.

Mode pl. 2.
eavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
H present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: come;
take Your abode in us; cleanse us of every stain,

and save our souls, O Good one. [sD]

Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
G lory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is

on earth, His good pleasure in mankind. (SD]

We praise You, we bless You, we worship

You, we glorify You, we give thanks to You for

VYour oreat olary
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Kvpte Bacihed, Eémovpavie @<, [atep
navtokpdtop: Kopie Yie povoyevég, Tnocod
Xpioté, kai Aylov [Tvedua.

Kvpte 6 ®edg, 6 auvog tod Ogod, 6 Yiog tod
[Matpog, 0 aipwv v aupaptioy Tod KOOV,
EAéNoov NUag, 6 aipwv Tag apaptiog Tod
KOGLLOV.

[Ipdcdeion v dénov HUdV, 0 KabqueVOg &V
de&1a tod Iatpdc, Kai ELENGOV HUAS.

"O11 60 &1 pdvog ‘Ayiog, ov &l povog Koproc,
‘Incodg Xprotde, €ig d0&av Oeod ITatpodg. Auny.

Kaf’ ékdotnv fuépav eDAOYNO® G€ Kol
aivéom O Gvopd cov €ig TOV aidva Kol €i¢ TOV
aidva tod aidvog.

Kata&iooov, Kopte, év i nuépa tav,
AVOPLOPTHTOVG UAOYOTIVOIL T LAC.

Evloyntoc i, Kopie, 6 Ocog 1éyv Hatépmv
NUGV, Kol aivetov kail 6ed0&acuévoy T0 dvoud
o0V €ig TOVC aidvac. Aunv.

I'évotro, Kopie, 10 €hedg cov €9° NUdC,
kaBdmep NAwicapey €mi GE.

Evloyntoc i Kopie, Sidatdv ue o
SO UOTO GOV.

Evloyntoc i Kopie, Sidatdv pe o
SO UOTO GOV.

Evloyntoc i Kopie, didatdv pe o
SO UOTO GOV.

Kvpte, katoaeoyn &yeving fuiv €v yeved kol
veved. By eino Kopie, EMéncov pe, lacon mv

Yuynv pov, 6t Uaptov cot.

Kopie, mpog 6¢ katépuyov. Aldacdv pe 10D

TOLETY 10 0EANUG G0V, 8T 6D €1 6 Oedg pov.

‘Ot topd 6ol myn (ofg, &v T@ ewTi cov

1LUUL givar gauL y.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over
all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ; and
You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
who take away the sin of the world, have mercy

on us, You who take away the sins of the world.

Accept our supplication, You who sit at the

right hand of the Father, and have mercy on us.

For You alone are holy, You alone are Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father.

Amen.

Every day I will bless You, and Your name

will I praise to eternity, and to the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept

without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name to

the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have

set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. | said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in Your



oyoueda eac.

[Mapbrevov 10 ELedG GOV TOIG YIVOGKOLGL

oE.
Ayog 6 ®ebdg, Ayiog Toyvpds, Aylog
Abavatoc, Eléncov Nuac. (3)

A6Ea TTatpl kol Yid kot Ayim [Tvevpartt.

Kai vdv xai det, Kol €ig ToLg aidvag TV
aldvov. Aunv.

Ayrog ABdvartog, EAENGoV MUAC.

Ay1og 6 ®edg, Ayiog Toyvpds, Aylog
Abavatoc, EAéncov Nuag.

Tod ITevinkootapiov - - -
AmolvTiKiov.

"Hyog mh. 8'.
E VhoyNToC &1, Xp1ote 6 Oedg NUAV, O
TaveOPOVG TOVG AAETS avadei&ac,
Katamépyag avtoig To [vedpa 1o dylov, kol o’
aDTAOV TNV 0IKOVUEVIV GOy VEDCG,

duavBpwmre, 06Ea cot.

H EKTENHZ

AIAKONOX
‘EXéncov nudc, 6 ®gdg, kotd TO PEya EAEOG
o0V, de6pEDG GOV, EMAKOVCOV Kol EAENGOV.

XOPOZX: Kvpte, éréncov. (3)

AIAKONOX
"Et1 deopebo vrep TV 00ROV Kol
0pB0dOGE®V YpLoTIOVDV.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)
AIAKONOX

"Et1 deopebo vmep 10D Apylemiokonov NUdv
(0€lvog).

XOPOZX: Kvpte, éréncov. (3)

AIAKONOX

r— o~ 7 n e N ~ s A ~ e ~ ~

light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

From Pentecostarion - - -

Apolytikion.

Mode pl. 4.

lessed are You, O Christ our God. You sent
B down the Holy Spirit into the fishermen,
and You gave them knowledge and wisdom in
everything; and through them, as in a net You
caught the whole world. O Lord who loves
humanity, glory to You! (D]

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Again we pray for our Archbishop (name).
CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON



“ETL OEOUEYO VTEP TOV AOEAPOV NUOV TMV
iep€av, iepopoviymv, SloKkOVeV Kol Lovoydv Kol
naong ¢ &v Xprotd NUAV AdEAPOTNTOG.

XOPOZX: Kvptie, Eréncov. (3)

ATAKONOX

"Et1 dedpeba vmep Eléovcg, (oG, eipnvng,
Vyeiag, coTNpiog, EMOKEYEMS, GLYYOPNCEMS Kol
APECEMC TAV AUAPTIAV TOV d0VA®MV TOD B0,
TAVTOV TV e00ePMOV Kol 0pBoddE®V YpLoTiov®dY
TOV KATOIKOVVTIMV KOl TOPETIONUOVVTOV &V Th
TOAEL TOOTY), TOV EVOPLTDV, EMTPOTOV,
GLVOPOUNTDV Kol APLEP®TAV THG ayiag ExkAnciog
TadTNG.

XOPOX: Kvupie, éréncov. (3)

ATAKONOX

"Et1 deopebo vmep TV pakapiov Kol
aelpvnotov KTitopwv g ayiag Exkincioag (1 Thg
aylog povig) TanTng Kol HIEp TAVI®V TOV
TPOOVOTOVCOAUEVOV TOTEPMV Kol ASEAPDV UGV,
TOV £vOade e0oePDS KEWEVOV Kol AToVToy0D
0p00dOE®V.

XOPOZX: Kvpie, éréncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 debpueba VEP TAV KOPTOPOPOHVTOV Kol
KOAMEPYOUVT®OV &V T® AYi® Kol TOVEETT® VoD
TOVT®, KOTIOVI®V, YIALOVTI®V Kol VTEP TOD
TEPLEGTATOG A0oD, TOD ATEKOEYOUEVOL TO TOPA GOV
péya Kol TAovG1ov EAE0C.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

IEPEYX

Ot éhenuov xoi eradvlpomog Ocog VTAPYELS,
Kol ool TNV d6&av avoméumopev, Td [Matpl kol T@
Yi® koi md ayio [Tvevpatt, viv kol del Kol €ig Tovg
aidvag TV aidvov.

XOPOX: Apnyv.

TA NAHPQTIKA

AIAKONOX
[Minpodoopev TV E0Ovy 6énoty NUAV TO
Kvpio.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

Again we pray tor our brethren: the priests, the
hieromonks, the deacons, the monastics, and all our
brotherhood in Christ.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council, the
stewards, and benefactors of this holy church.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for the
people here present who await Your great and rich
mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

LITANY OF COMPLETION

DEACON

Let us complete our morning prayer to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.



AIAKONOX
Avtilafod, cdcov, EAENcoV Kol dtapOAacoV

Nuag, 6 Oedg, T of xaprrt.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

ATAKONOX
Tiv quépav ndcav terelav, ayiov, eipnviknv

Kol avopdptnTov Topd tod Kvpiov aitmompebo.

XOPOZX: ITapdaocyov, Kbdpie.

AIAKONOZX

Ayyelov gipnvng, mToTOV 031YOV, EOAAKA TRV
YOy®V Kol TOV oUATov UdV Topd tod Kopiov
aitmompeda.

XOPOZX: ITapdaoyov, Kopie.

AIAKONOX

Suyyvouny Kol Aeecty TV GUapTIAV Kol TOV
TANUUEANLATOV HU®VY Tapd Tod Kvupiov
aitmompeda.

XOPOX: [Topdoyov, Kopte.

AIAKONOX
Td KaAd Kol GOPEEPOVTA TOIG WYLYAIg LDV Kol
eipnvnV 1@ KO6GU® Tapa tod Kvpiov aitnoopeda.

XOPOX: [Topdoyov, Kopte.

ATAKONOX

Tov dmoéAomov xpovov tijg Lofic NUdVY v
elpnvn Kol petavoig ékterécat Tapa tod Kvpiov
aitnoopeda.

XOPOX: [Topdoyov, Koptie.

ATAKONOX

Xpiotiava o €A ThG Lofic nUdV, dvaddvva,
AVETAioYLVTA, EIPNVIKO KOl KOANV AoAoyiay TV
émi 100 poPepod Priparog Tod Xprotod
aitnompeda.

XOPOZX: TITapaocyov, Kbdpie.

AIAKONOX

Ti¢ Tavayiog, dypavtov, VTEPELAOYNUEVNC,
Evd6Eov, deomoivng Nudv Oeotodkov Kol

nr AW 4 ~ L4

DEACON
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For that which is good and beneficial for our

souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

That we may complete the remaining time of
our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-

ar s 11 .1 P 1 . 1



OLEUTAPYEVOD IVIOPLOG LUETE TTOVTOV TOV YLV
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Hudv Xplotd 1® Ocd topadoueda.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

IEPEYZ

‘Ot Oedg €Léovg, oikTippdV, Kol eriavOpomiog
VIAPYELS, KOl GOl TNV OENV AVATEUTOUEY, TQ
[Motpl kot @ Yid koi td ayio [Tvevpatt, viv kod
del Kol €1 Tog aidvag TV aidvov.
XOPOX: Apjv.
IEPEYZX: Eipnyn wdot.

XOPOZX: Kai 1@ mvevpati cov.

AIAKONOX

Tag kepaiag MUV @ Kupio kiivouey.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

TIEPEYZX (uunropavec)

Kopie dyte, 0 év Dynloig Katotk@v Kol TO TAmeVaL
£QopAdV Kol TQ TavTEQOP® 6oL dupott EmPAEn@v Emi Tooav
Vv KTiow, ool EékAtvapev TOV avyéva Tig Yoyiig Kol Tod
ohpatog Kol dedpedd cov, dyie ayiov: "Extevov v xeipd
GOV TNV A0paToV €€ Ayiov KATOIKNTNPIOL GOV Kol EDAOYNGOV
TAvVTOG NUAG Kol €1 TL HUapTOopEY £KOVGIMG | AKOVGIMS, OG
ayoB0¢ kKol PAaVOpTog BEdG GLYYDPNOOV, SMPOVUEVOS
MUV 10 £yKOGL0 Kol VTEPKOGHLL Ayadd Gov.

IEPEYX (icgivec)

20V yap €0t 10 EAeelv kal omiey UG, 0 Oeog
NU®V, Kal ol TV d6&av avorépmopev, 1@ [latpl
Kol T® Yi® kol @ ayio [Tvedvpott, vOv Kai del kol
€1G TOVG aidVaG TV ALOVOV.

XOPOZX: Aunyv.
IEPEYX: Zooio.
XOPOZX: Aéomota dyle, EDAOYNGOV.

‘O ®v gvhoyntog Xp1otog 6 Oedg HUdv
navtote, VOV Kol del Kol €ig Tovg aidvag Tdv
alOVOV.

XOPOX: Aunyv.

ITPOEXTOY {j ANATNQEXTHX
Yrepewcat Koprog 6 Oedg v ayiov Kol

AUOUNTOV THOTY TAV eVGEPDV Kol dpHodOEDY

VIrgin iviary, witn ail tne saints, let us commenda
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the God of mercy and compassion
and love for humankind, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

DEACON

Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye, to
You we bow the neck of soul and body, and we pray You,
Holy of holies: Extend Your invisible hand from Your holy
heavens and bless us all. And as good and benevolent God,
forgive us any misdeeds we committed voluntarily or
involuntarily, and grant us Your blessings in this world and in
the next.

PRIEST (loud)

For Yours it is to show mercy and to save us, O
our God, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Wisdom.
CHOIR: Holy master, bless.

Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

HIERARCH or READER

The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together



APLOTIVAOV CGUV T1) ayig a0TOV MeyOoAn EKKAnciq
Kovotavtvovndrewc, 1) iepd MUdV ApyIETIGKOTT,
[t ayig Mntpomoret TahT] Kol Tf] TOAEL TOOTY i
aldVaG AOVOV.

XOPOZX: Aunyv.

Tnv tyetépay 1@V XepovPeip, Kol
EVO0EOTEPAY, ACVYKPITOG TOV ZePAPEIL, TNV
adtpBopwc, Oeov Adyov Tekodaav, TNV OVIMG
BeotdKOV, GE PLEYOAOVOLEV.

AbEa TMatpl kol Yid) kol ayie [Tvedpott. Kai
VOV Kol Gel Kol €i¢ TOLG aidVOS TOV aidvmv. AUny.

Kvpie, éléncov. (3) EvAdynocov.

IEPEYX

AbEn 601 0 Bedc udV, 66&a Got.

‘0 év €ildel Tupivov YAwccdv ovpavodey
Katamépyog to Tovaylov Ivedpa €mi Tovg dyiovg
avtod Mabntag kol Aroctorovg, Xpiotog O
aAN0wvog Oedg MUV, Tolg TpecPeiong Tiig
TOVOYPAVTOL KOl TOVOUDUOV ayiog adtod Mntpdc,
duvapet Tod tipiov kai {momotod Zrovpod,
TPOGTAGIOG TOV TILIOV ETOVPAVIOY SVVAUEDV
aocoudToVv, iKeoiolg Tod Tiuiov, EvodEov, TpoenTov,
TPodpopoL kai Pantiotod Tmavvov, T@V ayimv
EVOOEMV KOl TOVEVPNU®V ATOGTOAWMV, TOV AyimV
EVOOEMV KOl KOAMVIK®OV HLopTOp@V: TOV 0610V Kol
Be0popwVv maTéEPOV UGV (TOD dyiov ToD vaod)
TOV ayiov Kol dikainv Oeomatdépov Toakeip kol
Avvng, Kal TavTov TdV ayiov, Elenoal kol choot
NUAG, ®G AyaBog Kol pAAVOpOTOC Kol EAEmV
®eoc.

AU goy®V TV ayiov Tatépov udv, Kople
‘Incod Xpiote 6 Oedc, EAENGoV NUAG.

XOPOX: Apnyv.

with the Holy and Great Church ot Christ of
Constantinople, our Sacred Archdiocese, [this Holy
Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the Word,
and are truly Theotokos. You do we magnify.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST
Glory to You, our God, glory to You.

May He who sent down the all-holy Spirit from
heaven in the form of fiery tongues on His holy
Disciples and Apostles, Christ our true God,
through the intercessions of His all-pure and all-
immaculate holy Mother, the power of the precious
and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of the
holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, and of all the saints, have mercy on us and

save us, as He is good, benevolent, and merciful
God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR: Amen.



